Insurat ni: ‘ ‘
| ]

MARGARITA T. MOLINZ



-~ &
DEPARTMENT OF EDUCATION Thee -
Cordillera Administrative region :. BN Y -
N -/
Schools Division of Ara Lrrinn

Bangued, Abra

Published by the:
Learning Resource Management and Development System (LRMDS)
COPYRIGHT NOTICE
Section 9 of Presidential Decree No. 49 provides:

“No copyright shall subsist in any work of the Government of the Philippines. However, prior approval of the government agency of office
wherein the work is created shall be necessary for exploitation of such work for profit.”

This material has been developed for the implementation of K-12 Curriculum through the Curriculum Implementation Division (CID)—Learning
Resource Management and Development System (LRMDS). It can be reproduced for educational purposes and the source must be acknowledged.
Derivatives of the work including creating an edited version, an enhancement or a supplementary work are permitted provided all original work is
acknowledged and the copyright is attributed. No work may be derived from this material for commercial purposes and profit.

MARGARITA T. MOLINA RONEL T. DAMUASEN
Writer lllustrator
CONSULTANTS
GEORGE D. DAAGDAG PERFECTO A. LATAOAN
Principal | Public Schools District Supervisor
RIZA E. PERALTA DEO M. RAMOS
Librarian Il Project Development Officer

RONALD T. MARQUEZ
Education Program Supervisor-LRMDS
LEMUEL A. DICKSON



Education Program Supervisor-English/IPEd Division Focal Person
HEDWIG M. BELMES

CHIEF, Curriculum Implementation Division

IRENE S. ANGWAY, CESO V
OIC/ Office of the Schools Division Superintendent



DEPARTMENT OF EDUCATION
Cordillera Administrative region

Schools Division of Abra
Bangued, Abra

PREFACE

This Small Book is a project of the Curriculum Implementation Division particularly the Learning Resource Management and Development
Unit, Department of Education, Schools Division of Abra which is in response to the implementation of the K-12 Curriculum and the advocacy of the
thrusts and programs of the DepEd LRMDS.

This is a property of the Department of Education — CID, Schools Division of Abra. This material aims to improve pupils’ performance

specifically in the Mother Tongue Based — Multi Lingual Education.
Author: MARGARITA T. MOLINA
lllustrator: RONEL T. DAMUASEN
DIVISION LRMDS CORE TEAM
Emmanuel B. Bugtong, Mary Anne Grace B. Agoot, Leonardo Balneg, Manuela B. Garcia, Analyn F. Atmosfera, Riza Peralta
CONSULTANTS
RONALD T. MARQUEZ
Education Program Supervisor-LRMDS
HEDWIG M. BELMES
CHIEF, Curriculum Implementation Division

AMADOR D. GARCIA



OIC-Office of the Assistant Schools Division Superintendent

IRENE S. ANGWAY, CESO V
OIC/ Office of the Schools Division Superintendent









Owad esang ay unga
Ay minnagan as
Dalogsoy ay fago
Maeng.



SIn naminsan ay
aldaw nakilukoy ken
da tatang ken

NaNaNg Na ay omey
ad taltalon.



Kanan ni nanang na,
"nakong llaem ta adi
ka umad-adawi ken
dakami’.






"Adu na uweg sina
ag-lawlaw ta adi ka
maketoban”.

"Wen nanang’,
INnsungbat ni Dalogsoy.



Ngem sin mindunduno
da fatang ken
nanang na, inpaligod
Na ay kimmaan.



Nakaila as am-amay
ay kulibangbang.
INnud-unod Nna fay
kayat na ay tiliwen.






Nakaragragsak s
Dalogsoy sin natiliw no
nan kulibangbang.

“Yehey! Ited ko na
ken inaudik ay



Dangonay”, kanan ni
Dalogsoy.
Naimasana na, nan
NniNtiltiliw as
kullbangbang ket



adina napupuotan ay
KuUmag-awen.






"Aysus!
Nakapudpudoten”.

Tumauliak ken da
fatang ken nanang’.



"AmMangan No
an-anapen da

sak -en’”,kanan ni
Dalogsoy.



Ngem sin
mindaddaan ay
fumauli ken da tatang
ken nanang na.






Nakigtot tay owad di
uweg ads sangona ay
Nnakasagana ay

Mmangketeb ken siya.



Ket adi pulos nakakuti
as palalo ay egyat na.

Imbag laengen ta
kusto ay owad sl



fTatang Nna ay mang-
aNn-anap ken siya.
Sinay-ang ni tatang
Na din uweg ket
naftey.






Timmaray ay dagus
Ay hang-arakup ken
Tatang na.

Min-lyaman fako ken
Kabunian ta adi na ka



naketban as dakkel
ay uwegqg.

INsigida ngarud ay
NniN sori si Dalogsoy ken
Tatang na.






Sori tfatang, manipud
Itfan adyak to
Mminkiwkiweg en.



Tungpalek to am-in ay
patigmaan yon ken
nanang.



ENGLISH TRANSLATION

DALOGSOY

There was a child name

he went w

Dalogsoy from Maeng. One day
Ith his father and

mother to -
"Dalogsoy

he fleld. Mother said,
do not go away from



us”. "There are many snake
around here”. “They might bite
you". “Yes mother”, answered
Dalogsoy.

But when his father and mother
are working. He escaped slowly.
He saw a colorful butterfly . He



followed It because he wants fo
caftch. Dalogsoy was very happy
when he caught the colorfu
outterfly . "Yehey! | will give this to
my little sister, Dangonay”, said
Dalogsoy.




He was fond of catching

buttertly. He did not notice that
the sun is already high. “Oh, it's
getting hot”. | need 1o go back to
my father and mother. “Maybe
they are looking at me”, he said.
But on his way to his parents while
he was walking. He was shocked




because a snake was in front of
him and ready o bite him.

He was stucked and terrified.

It’'s good that his father found
him. His father killed the snake
through his “say-ang”.



He ran immediately to his father
and embraced him. Let us give
thanks to God because the

big snake didn't bite you.
Dalogsoy iImmediately asked for
thelr forgiveness. I'm very sorry




father. From now on, | will be ©
good boy. | promise to obey or
follow all your advices.






